
Government of Gouvernement des

Northwest Territories Territoires du Nord-Ouest

HAMLETS ACT LOI SUR LES HAMEAUX

HAMLET OF ENTERPRISE
SUPERVISION ORDER

ARRÊTÉ DE MISE SOUS SURVEILLANCE
DU HAMEAU D’ENTERPRISE

Whereas the Minister was of the opinion that the
municipal corporation of the Hamlet of Enterprise was
experiencing the problems described in
subsection 157(1) of the Hamlets Act;

Attendu :

que le ministre estimait que la corporation municipale
du hameau d’Enterprise éprouvait les difficultés
mentionnées au paragraphe 157(1) de la Loi sur les
hameaux;

And whereas an order was made on May 7, 2025
declaring the Hamlet of Enterprise to be subject to
administration because the Minister was of the opinion
that supervision would not be sufficient to remedy the
problems;

qu’un arrêté plaçant sous tutelle le hameau d’Enterprise
a été pris le 7 mai 2025 parce que le ministre estimait
que la surveillance n’aurait pas été suffisant pour
remédier aux difficultés;

And whereas the Minister is of the opinion that the
problems which the Hamlet of Enterprise was
experiencing and which required the order have been
remedied and that it should be returned to the control of
a council;

que le ministre est d’avis que les difficultés
qu’éprouvait le hameau d’Enterprise et qui ont nécessité
l’arrêté ont été réglées, et qu’il y a lieu de le remettre
sous le contrôle d’un conseil;

And whereas the Minister is of the opinion that,
after the election of a new council, the municipal
corporation of the Hamlet of Enterprise will require the
oversight and control of a supervisor in order to remedy
the problems it continues to experience;

que le ministre est d’avis que, après l’élection d’un
nouveau conseil, la corporation municipale du hameau
d’Enterprise nécessitera la surveillance et le contrôle
d’un superviseur afin de remédier aux difficultés qu’elle
continue d’éprouver,

The Minister, under section 158 of the Hamlets Act
and every enabling power, orders as follows:

le ministre, en vertu de l’article 158 de la Loi sur les
hameaux et de tout pouvoir habilitant, ordonne :

1. The Hamlet of Enterprise is declared to be subject
to supervision.

 1. Le hameau d’Enterprise est placé sous surveillance.

2. (1) Grant Hood of Inuvik is appointed as the
municipal supervisor for the Hamlet of Enterprise, to
hold office for a term of one year commencing at 12
noon on January 6, 2026 and continuing to and
including January 5, 2027, unless earlier revoked.

2. (1) Grant Hood d’Inuvik est nommé superviseur
municipal pour le hameau d’Enterprise pour un mandat
d’un an commençant à midi le 6 janvier 2026 jusqu’au
5 janvier  2027 inclusivement, sauf révocation
antérieure.
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(2) Lorie Fyfe of Yellowknife and Bobby Bourque
of Fort Smith are appointed as deputy municipal
supervisors for the Hamlet of Enterprise

(a) to perform all the duties and exercise all
the powers of the municipal supervisor in
the case of the absence or incapacity of
the municipal supervisor; and

(b) to hold office for a term of one year
commenc ing  a t  12  noon on
January 6, 2026 and continuing to and
including January 5, 2027, unless earlier
revoked.

(2) Lorie Fyfe de Yellowknife et Bobby Bourque
de Fort Smith sont nommés superviseurs municipaux
adjoints pour le hameau d’Enterprise :

a) d’une part, pour exercer les attributions du
superviseur municipal en cas d’absence ou
d’empêchement de celui-ci;

b) d’autre part, pour un mandat d’un an
commençant à midi le 6 janvier 2026
jusqu’au 5 janvier 2027 inclusivement,
sauf révocation antérieure.

3. Le présent arrêté entre en vigueur à midi
le 6 janvier 2026 et expire à la fin du 5 janvier 2027,
sauf abrogation antérieure.

3. This order comes into force at 12 noon on
January 6, 2026, and continues in force until the end of
January 5, 2027, unless earlier repealed.

Dated November 04, 2025. Fait le  novembre 2025.

Vince McKay
Minister
Ministre
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